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POJIb YACOITPOCTOPOBOI ITEPCIIEKTUBHU B TEPEKJIAII
(HA MATEPIAJII PIBHOMOBHUX TIYMAYEHDb
O/ZITHOI'O BIPHIIA APTIOPA PEMBO)

Y cTaTTi po3rnsaaTbes YacoBi Ta NPOCTOPOBI XapakTepucTukn Bipwa “Biguytta” Aptiopa Pem6o
SIK BU3HAYarnbHi eNemMeHTV CTPYKTypu OpuriHany i Moro nepeknapiB yKpaiHCbKOW, POCINCHKO Ta
aHMINCbKO MoBaMK. BiATBOPEHHS XyAOXKHBLOTO LiNOro NepLLOTBOPY 3HAYHOK MipOHD 3aneXxuTb Bif
B3aEMOAIT LNX ABOX YNHHUKIB.

Knrowosi crioea: NoeTUYHWI nepeknaz, XyAoXHE Lifne, YacoBWIN, NPOCTOPOBUNA.

Serhiy Tkachenko. The role of temporal and spatial aspects in translation (based on the interpretations
of one of Arthur Rimbaud’s poems in different languages)

The article analyses temporal and spatial characteristics of Arthur Rimbaud’s “Sensation”, treating
them as crucial elements of both French original and its poetic translations into Ukrainian, Russian
and English. The reconstitution of the artistic integrity of the original largely depends upon the interplay
of these two factors.

Key words: poetic translation, artistic integrity, time, space.

TBip, BMOpaHuii 3a 06’ekT Nnepeknago3HaByoOro aHanidy B 3a3HaveHin nnoLmHi,
Ha3nBaeTbes “BiguyTTa” (“Sensation”). Moro pasom i3 sipwamu “Odenia” (“Ophélie”)
Ta “CoHue i nnote” (“Soleil et Chair”) Aptiop Pemb6o Bignpasus 24 tpasHs 1870
poKy nigepoBi napHacuiB — noety Teogoposi ae baHsint. Y cynposigHOMYy A0
HagicnaHux BipLWiB NUCTI N'ATHaUATMPIYHUIA IOHaK 3aNeBHSAB NiTepaTypHOro MeTpa,
LLIO BBa)Xae NapHacLeM KOXHOro CnpaBXXHbOro MOETa, i BUCNOBUB HaAilo, Lo Yepes
OBa POKM 1 cam CTaHe napHacuemM.

Ocb sk 3By4nNTb Y (hpaHLy3bKOMY OpuriHani uen BipLu:

Par les soirs bleus d’été, j'irai dans les sentiers,
Picoté par les blés, fouler I'herbe menue:
Réveur, j’en sentirai la fraicheur a mes pieds.
Je laisserai le vent baigner ma téte nue.

Je ne parlerai pas, je ne penserai rien,

Mais I'amour infini me montera dans I’ame;

Et j’irai loin, bien loin, comme un bohémien,

Par la Nature, heureux — comme avec une femme [10, 379].

YnTatoum uewn TBip, HEBaXXKO MOMITUTH, LLO BiH, SK i AesKi iHLWIi Noesii no4yaTKoBOro
nepiogy TBopyocTi A. Pemb6o, Hanpuknaa, “Bignosigb Hinn” (“Les Réparties de
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Nina”) un “3nmoea mpisa” (“Révé pour I’hiver”), HanucaHuin y ctuni ¢paHmaasii,
Konu cabyna TBOpPY NPOEKTYETbLCS HA ysIBHE NPUNAELLHE, WO 3HAaXOAUTb BUSIB YB
EKCKITO3MBHOMY BXMBaHHI AiecniB y rpamatudHin popmi malibymHeo20 Yacy. Lis
BaXknuBa puca opuriHany gobpe npoctexyeTbcs B nepeknaai Muxanna JinteuHus
(kypcuB Haw. — C. T.):

BnakutHMMm Be4yopom rnodamcsi No CTexKax,
Mix nockiTHux xni6isB monmamu 6ydy Tpasu;
Bidy4yro cBiXiCTb &, CTynarum B Nonsax, —
Obsie xai nuue MeHi BiTpeLb NackaBuii.

Bampitocb MoB4Ya3Hun, 3abydy Npo MeTy,

Ane B aywi no6oB 3diliMe x1Bi NOPUBH,

|, Ha4e yuraH, 9 B ganeky ganb midy, —

3 MNMpupopgoto, HEMOB i3 XiHKOIO, Wwacnueui [2, 198].

Pocinceknn nepeknagay nosHoro uyukny sipwis A. Pem6o Muxanno KygiHos,
Big4yBak4dmM L 0COBNMBICTE (PpaHUy3bKOro NepwoTBOpyY, AaB MOMY Ha3BYy
“MpeguyscTtBue” [4, 17], cebTto — 8i04ymms (bykBanbHe 3HAYEHHSA LbOro Crosa
B opuriHani), cnpsmMoeaHe 8 malbymHe. Take TNymadyeHHSA 30a€ETbCS LiNIKOM
BUNpaBAaHUM: SIK YKe 3a3Hayarnoch, yCi fiecrnoBa LbOoro NnoeTM4Horo TBOpY MatTb
dopmy ManbyTHbOro yacy: jirai, j'en sentirai, je laisserai, je ne parlerai pas, je
ne penserai rien, ('amour) montera. Lle6To nepeknagay gogatkoBum 3acobom
akueHTyBaB yBary 4ymtadya Ha TOMYy, WO rpamaTuyHa karteropis malbymHocmi
Habupae B LlbOMY BipLUi rMNMBOKOro cUMB01iYHO20 3HAYEHHS.

Y Bepcii BigOMOro pocincbkoro noeta IHOKeHTid AHHEHCBKOrO (KM, OO pedi, 3
1890 no 1893 pik npautoBae anpektopom KuiBcbkoi konerii [NaBna I"anal‘aHa), o
€ MalXe CyLiNnbHOK HU3KOK Ha3MBHUX, HOMIHATUBHUX peYeHb, Lien BipLw nogaHo
B peXuMi mernepiwHb020 4acy; ue pagukanbHO rarbMye NOro cnpsaMoOBaHy B
HeBigoOMe ManbyTHE NOETUYHY AMHAMIKY N Hagae nepeknagosi puc poscnabneHoi
nosa4yacoBoi aMopdHOCTi:

OpauH 13 rony6biX 1 MATKMX BEYEPOB...
CT1ebnu Kon4vme 1 HEXHbIN LWENK TPOMUHKMY,
M cBexecTb paHHss Ha bapxaTe KOBPOB,

M HouM nepBblie Ha BONOCAX POCUHKMN.

Hw mbicnu B ronoBe, HK cnoBa ¢ ryd HembIX,

Ho cepaue nobut Bcex, Bcex B Mupe 6e3 nsbstbs,

W cnapgko B cymepkax 6pognTb MHe ronybsbix,

M HOYb MeHS 30BET, KaK XeHLKnHa B 06bATbA... [3, 44].

LLlocb BenbMu cxoxe crioctepiraemo n y nepeknagi Mukonu TepelieHka: 1oro
repow Takox i€ B TenepilHboMy yaci: “(Y niTHI CMHIN BeYip S N0 CTeXLUi POCSHIN)
i0y”, “spusato (kuTHi Konocku)”, “mHy (ByWHi, COkOBUTI Tpasu)”, “(3ampisHui) criwy
(y panb)”, “npuckoproro (xomy)”, “(HemoB Gpogasra) udy” [2, 196]. LlebTo 3amicTb
3asBNEHOro NOETOM HaMipy BUMHUTU padukasibHy akuito — NiTK CBIT 3a 04i — MAaeMO
KOHcTaTauito 6ydeHHO20 siBMLLa.

Y pocincbkin Bepcii Mpuropis NeTHMKoBa, YME OUTUHCTBO MUHYMO B YKpaiHi i SKMK
nicrs 3akiH4eHHs XapKiBCbKOro yHiBepcuTeTy nepeknagas TBopu T. LLeByeHka,
Mapka Bosuka n |. ®paHka, CUHTaAKCMYHa Npe3eHTaLlis YacoBOi NOLWMHM BipLia
nogaHa y popmi He AiNCHOro, a yMogHo20 cnocoby: nipnyHui repown “Gpoaun 6ol
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(xnebamun)”, nomy xoTinocsa “Hu o yem 6bl He aymatb’, “naTn 6bl BCe ganbe” [3,
44], To6TO XyOOXHiN CBIT TBOPY NOCTAE TYT HE AK peasibHa npoeKkyis B ManbyTHE,
a gk gpakynbmamugHe haHTazyBaHHA HA TEMY MOXJ/1U8020, L0 3HUXYE 3aranbHUN
npopoumnii nadoc Uboro BipLa, agxe noet gakTMYHO nependaymB CBOK OO0 Ha
GaraTo pokiB ynepea.

Mepeknag Binbrenbma JleBika — UiKaBU eKCNEPUMEHT, Y paMKax KOTpoOro
BECb BipLW nepegaHO OOHMM pPEYEHHSM, Ha “OgHOMY AMXaHHI”; TyT yac ysarani
BiACYTHIN: eAnHe B NOro TeKcTi AiecrnoBo nogaHe y opmi iHpiHimusa. Kateropis
epamamu4yHoi HEBMU3HAYEHOCTI B Takui cnocib HabyBae cume0s1iYyHO20 CEHCY
3aranbHoi Aeknapadii, gka Hi 4o 4Yoro He 3060B’A3ye:

B BeuepHen cnHeBe, NONSMU U nyramu,

Korga HM obnavka Ha 6negHbix Hebecax,

Mo nne4n B KONKOW pXK, C NPOXNagon Nog Horamu,
C mMeuyTamu B rofnioBse, U C BETPOM B BOJIOCaXx,

Bce Boanb, He gymasi, He roBOps HY CroBa,

Ho 4yBcTBYS Nto6OBL, pacTyLlyto B rpyau,

bes uenu, kak ubiraH, BNnueas Bce, YTO HOBO,

C lMNpupopgoto BABOEM, Kak C XeHLwunHon, natu [1, 389].

He meHLWw BaxrnmBe 3Ha4YeHHs A48 Aoni nepeknagy MakTb Ti JIEKCUYHI KOMMOHEHTU,
SKi CTBOPIOKOTb Mpocmoposgy nnowmnHy Bipwa. Lle “nakuTHi niTHi Bevopu” (les
soirs bleus d'été), “ctexkun” (les sentiers), “konoccsa” (les blés), “rpasa” (I'herbe),
“cBixicTb” (la fraicheur) koTpoi nipu4HWMn repon Bigyye cBoimm “Horamn” (mes pieds),
“BiTep” (le vent), wo ckynae nomy “HenokpuTty ronosy” (ma téte nue), “6eamexHa
ntobos” (I'amour infini), wo cnosHnTb noro aywy (I'ame), “ganey” (bien loin), kygm
BiH mogacTbcs, Ak “‘uurad” (un bohémien), “lNMpupoaa” (la Nature), 3 KOTpoOtO BiH
Oyae “wacnueuin” (heureux), sk i3 3eMHOIO “XiHKOK” (une femme).

Mepw 3a Bce, Kinbka cnie Npo “bnakuTHi NiTHI Bevopn”. TyT Mu cnocTepiraemo
BEMNUKY KiNbKiCTb MOXINUBUX Mepeknagalbkux Bapiauin: Big BnacHe MHOXUHHUX
BiANOBiIAHMKIB — “OGnakuTHi Bevopun” [2, 11] (Ip. Kouyp), “niTHi Bewopn” [2, 197]
(Fp. NaTHMK) i ix BignOBiAHWKA B OAHWUHI — “NiTHIN cuHIK Bevip” (M. TepeLueHko),
“OnakntHum Bedyip” (M. JlntBmnHeub), “cuHa niTHA HiY” [2, 197] (IBaH [NeTpoBuin)
00 TBOPYOI nepeknagaubkol TpaHcopmauii — “cuHi cyTiHkn” [2, 196] (BceBonog
TkayeHko) i npocToro npucnisHmka — “Beevepi” [2, 198] (Irop AHAPYLLEHKO).

Taka x 6araTa BapiaTMBHICTb HasdiBHA N y POCINCbKMX Nepeknagax: MHOXMUHHI
BapiaHTu — “cuHue cymepkm neta” (. NeTHukoB), “ronybblie Beyepa” (M. KyaiHoB),
CBOEPIAHUN TIOBPMA OAHUHM | MHOXMHWU — “O4WH M3 ronyOBbiX N MATKMX Be4epos”
(I. AHHEHCbKUIN), a TaKoX TBOPYi aBTOPChKi TpaHcopmauii — “BevyepHaa cuHesa”
(B. Iesik), “candup cymepex” [5, 5] (beHegukT JliBwmnyb). OcTaHHIn BapiaHT
HaneXxXmTb HaWoMy 3eMISKOBi, KOTPUM XUB i TBOPMB B YKpaiHi, 30Kpema B
Kuesi; K. YykoBcbkuin HasmBaB Moro “TaemHuM napHacuem”. Ane usa sickpasa
cumeoriicmcbka metagopa — nesHe 3abieaHHs Haneped, 60 1870 poky A. Pemb6o
00 TaKkoi XMMepHOi 00pas3HOCTI Le He AiNLWOoB.

Take npocTe pilleHHs, ik BUBIp OAHMHN YM MHOXMHK MpU nepegadi “Bevopis”,
HEeMUHyYe TArHe 3a cob60to HeobXiaHICTb BMOOPY MiXK OAHOPA30BOK Y MHOXUHHOK
Jie, a 3Ha4yuTb, | sBudoMm AiecnoBa — JOKOHAaHUM 4YM HedOKOHaHUM. Tob6To
nepeknagay 3aMyLleHUn npurnMmaTi pilleHHs wono Toro, byae akuis noxogy “cBiT
3a o4i” ogHopa3soBoto YM Baratopasosoto. Konu toHuin Aptiop Pem6o nucaB uboro
BipLUa, NOro BTeYi 3 4OMY Le Bynu YNCTOK meopiero; e BXe NoTiM, K Ham BiAOMO,
BOHW CTanu PerynsipHoO MpakmuKoro.

Ca06o i Yac.2011 « Ne7 H 79




CyTTeBO 3HaYywWmm € BUGIp MOPAOMOriYHOro Ymcna i CTOCOBHO “CTexok”.
Mpumipom, B ykpaiHCcbkux nepeknagax . Kodypa, M. JinutemHusa i B. TkayeHka
nipnyHMM repon ige Tak, 9K i B opuriHani: “ctexkamu”, “no ctexkax” (dans les
sentiers). Tak camo BiH YMHWUTB i B poCicbknx nepeknagax B. Nlesika n I". [NeTHMKOBA,
MaHapyto4n BiANOBIAHO “nonsmu u nyramu” Ta “no TponuHkam”. Y M. TepelleHka,
B. JliBwwnus, I. AHHeHcbkoro 1 I1. [eTpoBCbKOro BiH NPOCTYE BigMOBIAHO “NO CTeXL,i”,
“BOonb Mexun”, no “TponuHke”, “mexotro”. lNMorogbmocs: ogHa byae ctexka um 6arato
CTEXOK — XyOOXHS KapTVHa BipLla BUManeTbCA NO-Pi3HOMY.

HactynHa cyTTeBa getanb — “konoccs”. TyT, 3 ogHoro 60Ky, Maemo npuknaam, Konm
nepeknagadvi 3bepiranu Luen ysaransHoBanbHU obpas, NPOMNoHyYM Taki BapiaHTu,
Ak BrnacHe “konoccsa” (. AHgpyuwieHko, B. TkadeHko), “ctebnu” (. AHHeHCbKun),
“xni6a” (I. NatHuk, M. JIntBuHeus, |. MNMeTposuin), “xneda” (. NeTHMKOB). B iHWMX
BUNagkax 3Haxoaumo 6inblu KOHKpPeTU3OoBaHi BiAMOBIOHUKW: “XUTHiI Konocku”
(M. TepeweHko), “konkas poxb” (B. JleBik), “konocbs cnenon pxu” (b. JliBwnyb),
“poxb” (M. MNMeTpoBCbknin). B aHrniicbknx nepeknagax Yavera MevicoHa Ta Yoneca
dayni dirypye “nwennus” (wheat) [8, 17], a B OniBepa bepHapga — “snakn” (corn)
[7, 61]. LikaBuin po3BuTOK Liboro obpasy 6aunmo y I'. Kovypa — “ctepHs”.

Wono “rpaBu”, To y BiAOMUX HaM YyKpalHCbKUX i POCINCbKUX nepeknagax
TpannsgeTbCca AK NpsAMUiA BigNOBIAHMK LbOro obpasy — snacHe “tpasa” (I. Kouyp,
B. JliBwnup, B. TkayeHko), Tak i MOPAONOriYHO MHOXUHHMIA NOTO BapiaHT — “Tpasn”
[ “tpaBbl” (. JlaTHKK, M. JlutBuHeub, I. MNMeTHUKOB, |. MNMeTpoBuin, M. TepeLleHko).
Hagnbyemo 11 TBOpYi BMOO3MIHM LbOro obpasy: NOeTUYHO HaBaHTaXeHilWuni
BapiaHT — “mypaBa” (1. [eTpoBCbKMUI), a TAKOX NOr0 METOHIMIYHI TpaHcdopMaLii
— “npoxnaga nog Horamn” (B. JleBik), “poca” (I. AHOpYyLLEHKO).

oo “BiTpy” n “HenoKpuTOi rorioBn” NipuYHOro repos, To  TyT CnocTepiraeMmo
Pi3Hi BapiaHTX BiATBOPEHHSI MOETUYHOrO CBITYy opuriHany. Y 6inbLocTi nepeknagayis
“BiTep” Taki3anuwaeTbcs “BiTpoM” (1. AHApyLeHko, . Kouyp, I. MNeTposuin), “BeTpom”
(B. leBik, I". MeTHukoB, IM. MeTpoBchbkun), iHKoNun noctatoum sk “Bitepeun” (I JlaTHUK,
M. TepeweHko) um “BiTpeub” (M. JlIuTBuHeub). B ogHOMy BunagKy 3HaxoguMo Moro
nipnyHmn BignosigHuk — “nerit” (B. TkayeHko). Y aedknx nepeknagax BiH NpocTo
3HUK (I. AHHeHcbkui, B. JiBlwnyb).

AGun nepecsigunTucs, WO BCe, NPO WO MW TYT FOBOPUMO, Mae KapguHanbHO
BaXIMBE 3HAYE€HHS, JOCUTb MOPIBHATM MEepLU YOTUPUBIPLL Yy TPaKTyBaHHSA
M. JIntBuHusa (ouB. BULLE) | Lel xe dparmMeHT y nepeknagi b. Niswwuusa (ams.
HUXYe). Y nepomMy BUNAAKY MAEMO KMACUYHUIN MEN3ax — MaHOPaMHi “CTEXKN”,
“xni6a”, “TpaBun” i “nona” nuwe HanpWKiHLUi 3aMiHIOKTBCA KPYNHUM nnaHom “nuus’
(nipnyHoro repos). Y gpyromy Bunagaky 6a4yvMmo TUNOBUI €Tiog, Y AKOMY Bigpasy
X nicng BCTYNHOI peMapku npo “cyMmepkun” nae cepis KOHKpPeTHUX 3aMalibOBOK —
“‘“mexn”, “6ocon noagoLwBbl Ha Tpase”, “KONOCbeB cnenov pxu”, “NPUAOPOXHOIO
kycTa”. OTxe, po3noaull Kpaegsuld — i Cepisi OKpEMUX KPYMHUX MaHies:

B candwmpe cymepek nongy 9 BAOMb MEXMU,
CTynas no TpaBe nogoLuBok 60coto.

JINLO MCKONIOT MHE KOMOChS CNENOW PXMU,
W npnaopoxHbIA KyCT 064acT MeHsi pocoto.

Lo cTocyeTbcsa gpyroro 4Yotmpmsipwia, To “uuran”, 9k maHgpye B “ganed’,
TaKoX AicTae Ynmano BapiaHTiB HasuBaHHSA. Kpim npsimoro BignoBigHuka — “uuran’”
[ “ubiran” / “gipsy” (O. bepHapg, I". JlatHuk, B. Jlesik, M. JIntBuHeus, I". NeTHUKOB,
I. MeTpoBuin, B. TkayeHko, Y. dayni), MaemMo Takox Bunagku, Konu Len obpas
NogaeTbCs CTUMICTUYHO 3HMXEHO — “Opogara” / “vagabond” (I. Kouyp, Y. MelicoH,
M. MeTpoBcbkun, M. TepelyeHKO); Le BUMKNUKae HebaxxaHo HeraTMBHY acouiaLito.
Posymitoun HebGe3neky Takoi KOHKpeTuku, |. AHHeHcbkui Ta B. JliBunub yoanuca
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0o nepudpasy: “U cnagko B cymepkax opoantb MmHe ronybbix”; “U nobpeny, kyaa
rnasa magat”. |. AHgpyLeHko uen obpas onycTuB.

LWogo ntoboei nipuyHoro repos go “Mpupoan” gk fo “XiHKK” / “XEeHLWUHbI”, TO,
Kpim npsiMux BignoBigHuKiB Uiei obpasHoi napu (I. AHapyweHko, I. Kouyp, B. JleBik,
M. NntBuHeub, b. JliBwnub, . MeTHUkos, I1. MeTpoBcbkuin, M. TepelieHko,
B. TkaueHko) 3 Bapiauieto “kiHkn” gk “xoHun” (I. JlaTHKK), cnocTepiraeMo TakoX NeBHi
TpaHcdopmalii. Y geskux nepeknagadis “lNpupoga” 6yna 3amiHeHa “KoxaHotro”
(I. Metposuin), “Houbto” (I. AHHeHcbkni). Y Bepciax O. bepHapga Ta Y. ®ayni
3amictb “[NMpupogun” cirypye “cinbcbka micumHa” (countryside).

Po3rnsHyTi 4acoBi Ta NpOCTOPOBI XapakTepPUCTUKU OpUriHany nocrarTb AK
CBOEPIHI BiCi EAUHOT cucmemu KoopOuHam XyLOXHbOro TBOPY: Bif iX BapitoBaHHS
M pesynbraTty iXHbOI B3aEMOAIl 3anexuTb KiHLeBa Oons nepeknagy, a came — T1a
06cTaBMHa, Y sIKi YaCTUHI 4acoMPOCTOPOBOrO KOHTUHYYMY BiH Oyae 3akTyanisoBaHun
i 32 JOMOMOrOK SKUX OKPEMUX KOMMOHEHTIB i CTPYKTYp Oyae cdopmoBaHe 1oro
HOBEe XyOOXHE Line. Big KoxHOT epamamuyHOI PyHKUIT | KOXXHOT /IeKCUYHOT O ANHNL
B KiHLLEBOMY NiACYMKY 3anexaTnume, SKMM nocTaHe BipLl y CBOTN HOBIN NiTepaTypHin
peiHkapHauii — iHLLOMOBHOMY nepeknagi.

lMpoLec noeTnyHoro nepeknagy — Lie pisHoBMA TBOPYOCTi, TOMY MOXHa 3 NMEBHICTIO
CTBEPAXYBaTW, L0 KOXXHE KOHKPETHE pilleHHA nepeknagaya ANKTYETbCH He TifbKu
06’°eKmusHUM CBITOM MNEPLIOTBOPY, a i Moro cyb’ekmugHUM nepeknagaubkum
cnpunHaTTam. Lleb6T1o, 3 ogHoro 60Ky, okpeMi rpamMaTuyHi M NIEKCUYHI pilleHHSN
dopmMyloTb KiHUeBe obnuyysa nepeknagy, a 3 gpyroro — ix Bubip AMKTyeTbCS
€CTeTUYHMMMN HacTaHOBaMW W MOETUYHUMMU BNOAOGAHHAMM YYXXOMOBHOIO
iHTepnpeTaTopa. Big Toro, siky 3aranbHy KapTuHy 6aunTb nepeknagad B opuriHani,
i 3anexuTb BUGIp NOro KOHKPETHUX CTPYKTYPHUX MOAYIIB i KOMMNOHEHTIB.

Moxemo pestomyBaTu, WO ANA CTBOPEHHS ICTUHHO XYAOXHbLOI Bepcil
nepeknagayveBi Tpeba — Ha OCHOBI @aKTUBHOIO CMPUWHATTA W AOCHIOXKEHHS
opwvriHany — BubyayBsaTtn y CBOIN ysABi LeN e He CHOPMOBaHMUIA Y KOHKPETHOMY
NEeKCUKo-rpaMaTMyHOMy HamnoBHEHHI igeanbHuin cBiT. CBiAOMO 4K nigceBigomo,
KOXHWI Mnepeknajay KepyeTbCsd TUM 3anacoM ecTeTMYHUX BpaxkeHb, AKi BiH
HaKoOMM4MB 3aBASKM TBOPYOMY 3aCBOEHHIO HaabaHb CBITOBOT KynbTypu 1 3aBAAKU
cBoemy 6esnocepefHbOMY XUTTEBOMY AOCBiIgY. IHWKMMKM cnoBamMu, HaMarat4mcb
BMOyAyBaTW B yABI XyAOXHIi CBIT NepLLOTBOPY (sIkui oMy Tpeba byae amogentoBatu
PiAHOI0 MOBOIO), Nepeknajay WykaTnume LWoCh CXOXe i 3HanoMe y CBOIN nam’aTi.

Mpuknagom came Takoro TBOPYOro MiAXOAY MOXHa BBa)aTW aHrMiNnCbKUN
nepeknag po3rnagyBaHoro Hamu BipLia, 3gincHenunn MNonom WmigTom. Ha Biaminy
BiJ IHWMX BEpPCi Liel0 MOBO, LLO BUMMAAAOTb pajlwe npo3oBUMU riepekasamu
opwuriHany, iHTepnpetauis . LWmiata npukmeTHa, 3 ogHoro 60Ky, Benbmu 6rnm3bKoto
00 MepLOoTBOPY BEPCIED MOro NEeKCMKO-o6pasHoi Ta PUTMIKO-iHTOHAUINHOT
CTPYKTYpW, @ 3 APYroro — AeMOHCTPYE MaNCTEPHY FHYYKICTb Nepeknagaya B TUX
HebaraTboXx BMNagKax, Konm NOMY Yepes HECXOXICTb PpaHLy3bKOl Ta aHrMiNCbKOi
MOB goBogunocsa BigctynaTtu Big “OykBW” opuriHany W gaBaTu CBOi BapiaHTu
BiAnoBigHMX 06pasiB NepLLOTBOPY:

On a blue summer night | will go through the fields,
Through the overgrown paths, in the soft scented air;
| will feel the new grass cool and sharp on my feet,

| will let the wind blow softly through my hair.

I will not say a word, | will not think a thing,
But an infinite love will set my heart awhirl,
And | will wander far, like a wild vagabond,
Throughout Nature — happy as if | had a girl [9, 28].
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lonoBHa X 3acnyra nepeknagada nonsrae B TOMy, WO NOro Bepcis 3BYyYUTb
HaBOWBOBWXXY CBIXKO i 3BOPYLUSIMBO: YNTAOYM, MAEMO BPaXKeHHs, Hibu Len BipL
Hanucae cam A. Pem0o (aknin, 8o pedi, 4obpe 3HaB aHrMincbky MoBy). Takui ycnix
CTaHe 3po3yMinnm, SKLLLO BpaxyBaTy, LLIO aMepPUKaHCbKUIA IHTEPMNPETaTop — He TiNbku
nepeknagad (3okpema, TBopiB LiBeTaesoi, Morons, MagkoBCbKOro) i 4MnnoMoBaHui
y4yeHun (nicns 3axmcTy AOKTOPCLKOT AncepTauii B lapBapai Buknagas opaHuy3bKy
Ta CNOB’SAHCbKI MOBY B TexaCbKOMY YHIBEPCUTETI), a  aBTOP ABOX KHUXOK noesii —
“Hivne xutta” (“Night Life”) i “BumoBe coHuecTosaHHS” (“Winter Solstice”).

3axogga4ucb JOBKOona BNacHOi ykpaiHOMOBHOT Bepcii nipuyHoro wenespy
A. Pembo, aBTOp UMX PSIAKIB HE Mir 3pyLUIMTK 3 MiCLs OOTU, NMOKN YiTKO He ysIBMB
co6i iIHTPOOYKTUBHOI KapTWHKY BipLUa — 3 NOro CTeXKaMu, TpaBaMu i Konockamm. A
ysIBMB BiH i co0i nuwwe T0oai, Konu 3ragas aHanoriyHMi 4ocBig 3i CBOro ANTUHCTBA
— BEYipHi NPOrynsaHK/ CTEXKOK CTaporo npanpaaifiBCbKoro caay, sika npoxoauna
B3[OBX MeXi, ceped ryCTux i BUCOKMX TpaB, i Bena B Janey — 3a ceno, Yyepes fic,
y Heo3opi nonsi. Came 3aBAsSKM TakOMy CNOragoBi i BUHUKIO 3azasibHe 6adveHHs
Liei noesii, Ha OCHOBI KOro OKpeMi 00pasHi demarsii BUKpUCTanisyBanucs BXe cami
coboto. Ocb kMM NocTaB ToAi Ler nepeknag;

BnakntHMM npucmepkom no ctexui nobpeay,
Cepep nyriB i NinNb y MapeHHs NOpuHY,
36uBato4m 3 KONoch i TpaB pocy 6niagy,
MigcTaBuBLLKM BiTpaM CBOIO LLOPCTKY YYMPUHY.

Bes cnis, 6e3 oym — nigy, Sk MmaHgpiBHe AnTS,
CBiT 3a o4i —  nto6oB oBONOAIE MHOIO,
BnaxxeHCTBOM CMOBHEHWI, 3inntochb 40 3abyTTA
3 MNpunponoto, HEMOB i3 XiHKOI 3eMHoto [6, 186].
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